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TERCERA SECCION 
SECRETARIA DE COMUNICACIONES Y TRANSPORTES 

ACUERDO por el que se dan a conocer las Enmiendas al Anexo del Convenio para Facilitar el Tráfico Marítimo 
Internacional, 1965. 

Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Relaciones 
Exteriores. 

JOSÉ ANTONIO MEADE KURIBREÑA y GERARDO RUIZ ESPARZA, Secretarios de Relaciones 
Exteriores y de Comunicaciones y Transportes, respectivamente, con fundamento en lo dispuesto por los 
Artículos 12, 28 fracciones I y XII y 36 fracciones I, XIV, XVI, XVII y XXVII de la Ley Orgánica de la 
Administración Pública Federal; 4o. de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 2o. y 3o. fracción III de 
la Ley del Diario Oficial de la Federación y Gacetas Gubernamentales; 7o. del Reglamento Interior de la 
Secretaría de Relaciones Exteriores, y 4o. primer párrafo y 5o. del Reglamento Interior de la Secretaría de 
Comunicaciones y Transportes, y 

CONSIDERANDO 

Que el 9 de abril de 1965 se adoptó en Londres, Inglaterra, el Convenio para Facilitar el Tráfico Marítimo 
Internacional, 1965 (FAL 1965); 

Que el FAL 1965 fue aprobado por la Cámara de Senadores del H. Congreso de la Unión el 27 de 
diciembre de 1974, según decreto publicado en el Diario Oficial de la Federación del 2 de abril de 1975; 

Que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos depositó su instrumento de adhesión respectivo ante el 
Secretario General de la Organización Marítima Internacional (OMI) el 31 de mayo de 1983; 

Que el FAL 1965 fue publicado en el Diario Oficial de la Federación del 5 de septiembre de 1983; 

Que el FAL 1965 fue modificado por las enmiendas de 1969, 1973 y 1977, y publicadas en el Diario Oficial 
de la Federación del 5 de septiembre de 1983, con una Fe de Erratas publicada en el Diario Oficial de la 
Federación el 28 de noviembre de 1983; 

Que el FAL 1965 tiene como finalidad establecer medidas destinadas a facilitar la entrada, estancia en 
puerto, y salida de los buques y para evitar demoras innecesarias a los buques, a las personas y a los bienes 
que se encuentran a bordo; así como para unificar los trámites, formalidades y documentos en todos los 
aspectos en los que dicha uniformidad pueda facilitar y mejorar el tráfico marítimo internacional; 

Que el Anexo del FAL 1965 ha tenido varias enmiendas en su contenido, adoptándose cada una de ellas 
mediante las siguientes resoluciones: 

Resolución Fecha de Adopción 

Enmiendas de 1986 (TAD/IED) 5 de marzo de 1986 

FAL.1(17) 17 de septiembre de 1987 

FAL.2(19) 3 de mayo de 1990 

FAL.3(21) 1° de mayo de 1992 

FAL.4(22) 29 de abril de 1993 

FAL.5(24) 11 de enero de 1996 

FAL.6(27) 9 de septiembre de 1999 

FAL.7(29) 10 de enero de 2002 

FAL.8(32) 7 de julio de 2005 

FAL.10(35) 16 de enero de 2009 

 

Que las enmiendas al Anexo del FAL 1965 deben ser publicadas en el Diario Oficial de la Federación, a fin 
de darlas a conocer a las instancias públicas y privadas competentes en el cumplimiento de tales 
disposiciones; 

Que la Secretaría de Relaciones Exteriores es la Dependencia responsable de dar seguimiento a los 
diversos tratados internacionales de los que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos forma Parte, y que 
la Secretaría de Comunicaciones y Transportes es la Dependencia responsable de regular, promover y 
organizar la marina mercante, así como de regular las comunicaciones y transportes por agua, e inspeccionar 
los servicios de la marina mercante, por lo que hemos tenido a bien expedir el siguiente: 
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Capítulo 2B - Contenido y objeto de los documentos 

Se enmienda la norma 2.2.3 de modo que diga lo siguiente:  

“2.2.3  Norma. Las autoridades públicas aceptarán la declaración general fichada y firmada por el 

capitán, el agente del buque o cualquier otra persona debidamente autorizada por el capitán, o autenticada de 

una manera aceptable para la autoridad pública competente.” 

Se enmienda la norma 2.3.3 de modo que diga lo siguiente: 

“2.3.3  Norma. Las autoridades públicas aceptarán la declaración de carga fichada y firmada por el 

capitán, el agente del buque o cualquier otra persona debidamente autorizada por el capitán, o autenticada de 

una manera aceptable para la autoridad pública competente.”  

Se enmienda la práctica recomendada 2.3.4 de modo que diga lo siguiente: 

“2.3.4  Práctica recomendada. Las autoridades públicas debieran aceptar un ejemplar del manifiesto 

del buque en lugar de la declaración de carga, a condición de que contenga todos los datos previstos en la 

práctica recomendada 2.3.1 y en la norma 2.3.2 y esté fechada y firmada o autenticada de acuerdo con la 

norma 2.3.3. 

Como posibilidad distinta, las autoridades públicas podrán aceptar un ejemplar conocimiento firmado o 

autenticado de acuerdo con la norma 2.3.3 o una copia certificada, si la variedad y el número de las 

mercancías enumeradas lo permiten y si los datos previstos en la práctica recomendada 2.3.1 y en la norma 

2.3.2 que no figuran en dichas copias constan en otro documento debidamente certificado.” 

Se enmienda la norma 2.4.1 de modo que diga lo siguiente:  

“2.4.1  Norma. Las autoridades públicas aceptarán la declaración de provisiones de a bordo fechada y 

firmada por el capitán o por un oficial del buque debidamente autorizado por el capitán que tenga 

conocimiento personal de dichas provisiones, o autenticada de una manera aceptable para la autoridad 

pública competente.” 

Se enmienda la primera frase de la norma 2.5.1 de modo que diga lo siguiente: 

“2.5.1  Norma. Las autoridades públicas aceptarán la declaración de efectos y mercancías de la 

tripulación, fechada y firmada por el capitán del buque o por un oficial debidamente autorizado por el capitán, 

o autenticada de una manera aceptable para la autoridad pública competente...” 

Se enmienda la norma 2.6.2 de modo que diga lo siguiente: 

“2.6.2  Norma. Las autoridades públicas aceptarán la lista de la tripulación, fechada y firmada por el 

capitán o por cualquier otro oficial del buque debidamente autorizado por el capitán, o autenticada de una 

manera aceptable para la autoridad pública competente.” 

Señale una nueva norma 2.6.3 con el texto siguiente: 

“2.6.3  Norma. Normalmente las autoridades públicas no exigirán la presentación de una lista de la 

tripulación en cada puerto de escala cuando el buque que preste servicio ajustándose a un itinerario regular 

haga escala en un mismo puerto por lo menos una vez dentro de un plazo de 14 días y siempre que no se 

haya modificado la tripulación, en cuyo caso se presentará, de manera aceptable para las autoridades 

públicas apropiadas, una declaración en la que se indique que “No hubo modificaciones”.” 

Se añade una nueva práctica recomendada 2.6.4 cuyo texto es (continuación) el siguiente:  

“2.6.4  Práctica recomendada. En las circunstancias expuestas en la norma 2.6.3, pero cuando haya 

habido pequeñas modificaciones en la tripulación, normalmente las autoridades públicas debieran no exigir la 

presentación de una lista nueva y completa de la tripulación, sino aceptar la existente con una indicación de 

las modificaciones efectuadas.”  
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RESOLUCIÓN FAL.1(17) 

(aprobada el 17 de septiembre de 1987) 

APROBACIÓN DE ENMIENDAS AL CONVENIO PARA FACILITAR EL TRÁFICO MARÍTIMO 

INTERNACIONAL, 1965, EN SU FORMA ENMENDADA 

EL COMITÉ DE FACILITACIÓN,  

 RECORDANDO el articulo VII 2) a) del Convenio para facilitar el tráfico marítimo internacional, 1965, 

en su forma enmendada, en adelante llamado “” el Convenio”, que trata del procedimiento que se ha seguir 

para enmendar las disposiciones del Anexo del Convenio, 

RECORDANDO ADEMÁS las funciones que el Convenio confiere al Comité de Facilitación por lo 

que respecta al examen y la aprobación de las enmiendas al Convenio,  

 HABIENDO EXAMINADO en su 17º periodo de sesiones las enmiendas al Anexo del Convenio 

propuestas y distribuidas de conformidad con su artículo VII 2) a), 

1 APRUEBA, de conformidad con el artículo VII 2) a) del Convenio, las enmiendas a las normas 5.11 y 

5. 12 y a las prácticas recomendadas 2.3.4, 2.6.1 y 5.4 del anexo del Convenio, cuyos textos figuran en el 

Anexo de la presente resolución; 

2 TOMA NOTA de que, de conformidad con el artículo VII 2) a) del Convenio, las referidas enmiendas 

entrarán en vigor el 1 de enero de 1989 a menos que, antes del 1 de octubre de 1988, un tercio como mínimo 

de los Gobiernos Contratantes del Convenio hayan notificado por escrito al Secretario General que no aceptan 

las citadas enmiendas; 

3 PIDE al Secretario General que de conformidad con el artículo VII 2) a) del Convenio, comunique las 

enmiendas que figuran en el anexo a todos los Gobiernos contratantes del Convenio para facilitar el tráfico 

marítimo internacional, 1965, en su forma enmendada; 

4 PIDE ADEMÁS al Secretario General que notifique prontamente a todos los Gobiernos Signatarios la 

aprobación y entrada en vigor de las enmiendas. 

 

ANEXO 

Enmiendas de 1978 al Anexo del Convenio para facilitar el tráfico marítimo internacional, 1965, en su 

forma enmendada, aprobadas por el Comité de Facilitación el 17 de septiembre de 1987 

La práctica recomendada 2.3.4 pasa a ser norma y se enmienda de modo que diga: 

“2.3.4Norma. Las autoridades públicas aceptarán un ejemplar del manifiesto del buque, en lugar de la 

declaración de carga, a condición de que contenga al menos los datos prescritos en la práctica recomendada 

2.3.1 y en la norma 2.3.2 y que esté fechado y firmado, o autenticado, de acuerdo con la norma 2.3.3.” 
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RESOLUCIÓN FAL.2(19) 

(aprobada el 3 de mayo de 1990) 

APROBACIÓN DE ENMIENDAS AL CONVENIO PARA FACILITAR EL TRÁFICO MARÍTIMO 

INTERNACIONAL, 1965, EN SU FORMA ENMENDADA 

EL COMITÉ DE FACILITACIÓN, 

RECORDANDO el Artículo VII 2) a) del Convenio para facilitar el tráfico marítimo internacional, 1965, en su 

forma enmendada, en adelante llamado “el Convenio”, que trata del procedimiento que se ha de seguir para 

enmendar las disposiciones del Anexo del Convenio,  

RECORDANDO ADEMÁS las funciones que el Convenio confiere al Comité de Facilitación por lo que 

respecta al examen y la aprobación de las enmiendas al Convenio, 

HABIENDO EXAMINADO en su 19° periodo de sesiones las enmiendas al Anexo del Convenio propuestas y 

distribuidas de conformidad con su Artículo VII 2) a), 

1. APRUEBA, de conformidad con el Artículo VII 2) a) del Convenio, las enmiendas al capítulo primero 

B. DISPOSICIONES GENERALES, a las normas 3.16.7 y 3.17.1 y a las prácticas recomendadas 2.12, 2.12.1, 

3.9.1, 3.11 y 3.11.1, y las nuevas prácticas recomendadas 1.3, 2.7.6.1, 3.11.2, 3.11.3, 3.11.4, 3.11.5, 5.13 y 

5.14 del Anexo del Convenio, cuyos textos figuran en el anexo de la presente resolución; 

2. RESUELVE, de conformidad con el Artículo VII 2) b) del Convenio, que las enmiendas entren en 

vigor el 1 de septiembre de 1991 a menos que antes del 1 de junio de 1991 un tercio, por lo menos, de los 

Gobiernos Contratantes hayan notificado por escrito al Secretario General que no aceptan las enmiendas; 

3.  PIDE al Secretario General que, de conformidad con el Artículo VII 2) a) del Convenio, comunique las 

enmiendas que figuran en el anexo a todos los Gobiernos Contratantes;  

4.  PIDE ADEMÁS al Secretario General que notifique a todos los Gobiernos Signatarios la aprobación y 

entrada en vigor de las enmiendas. 

 

ANEXO 

ENMIENDAS AL ANEXO DEL CONVENIO PARA FACILITAR EL TRÁFICO MARÍTIMO INTERNACIONAL, 

1965, EN SU FORMA ENEMENDADA, APROBADAS POR EL COMITÉ DE FACILITACIÓN EL 3 DE MAYO 

DE 1990 

Se enmienda el capítulo primero B. DISPOSICIONES GENERALES, de forma que diga: 

“B DISPOSICIONES GENERALES 

 Teniendo en cuenta el párrafo 2 del artículo V del Convenio, las disposiciones del presente Anexo no 

impedirán que las autoridades públicas tomen las medidas pertinentes, incluida la solicitud de información 

suplementaria, que estimen necesarias en caso de sospecha de fraude o para resolver problemas particulares 

que constituyan un grave peligro para el orden público, la seguridad pública o la salud pública, tales como los 

actos ilícitos contra la seguridad del tráfico marítimo y el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias 

sicotrópicas, o para impedir la introducción o la propagación de enfermedades o plagas que afecten a los 

animales o plantas.” 

Se añade la nueva práctica recomendada 1.3 siguiente: 

“1.3 Práctica recomendada. Las medidas y procedimientos impuestos por los Gobiernos Contratantes 

con fines de seguridad o de control de estupefacientes deben ser eficaces y, siempre que sea posible, deben 

utilizarse técnicas avanzadas, entre ellas el tratamiento automático de datos. Tales medidas y procedimientos 

deben implantarse de modo tal que causen las mínimas molestias respecto de los buques, personas y bienes 

a bordo y que se eviten demoras innecesarias.”  
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i) un método de conducción individual y continuo de pasajeros y equipajes; 

ii) un sistema que permita a los pasajeros identificar y retirar fácilmente sus equipajes 
facturados tan pronto como sean depositados en la zona donde pueden ser reclamados; 

iii) instalaciones y servicios adecuados para los pasajeros de edad avanzada o impedidos; 

b) asegurarse de que las autoridades portuarias tomen todas la medidas necesarias: 

i) para que sean instalados accesos fáciles y rápidos para los pasajeros y equipajes a los 
medios de transporte locales; 

ii) para que los locales en los que tengan que presentarse las tripulaciones a efectos de control 
administrativo sean fácilmente accesibles y estén lo más cerca posible unos de otros.” 

Se añaden las nuevas prácticas recomendadas 3.11.2, 3.11.3, 3.11.4 y 3.11.5 siguientes: 

“3.11.2  Práctica recomendada. Se deben adoptar medidas para que los pasajeros con deficiencias de tipo 
auditivo y visual tengan fácil acceso a toda la información necesaria sobre seguridad y transporte. 

3.11.3   Práctica recomendada. Lo más cerca posible de las entradas principales del edificio de la 
estación marítima debe haber puntos reservados para dejar y recoger a los pasajeros impedidos o de edad 
avanzada. Dichos puntos estarán indicados claramente con las señales adecuadas. No debe haber 
obstáculos en las rutas de acceso. 

3.11.4   Práctica recomendada.  Cuando el acceso a los servicios públicos sea limitado, se debe 
procurar en la mayor medida posible ofrecer servicios de transporte público accesibles y a un precio 
razonable, adaptando los servicios existentes y previstos o facilitando medios especiales destinados a los 
pasajeros que tengan dificultades para moverse. 

3.11.5   Práctica recomendada.  Se debe disponer lo necesario para que en las estaciones 
marítimas y a bordo de los buques, según proceda, existan instalaciones adecuadas a fin de permitir el 
embarco y desembarco de los pasajeros de edad avanzada y los impedidos en condiciones de seguridad.” 

Se enmienda la norma 3.16.7 de forma que diga: 

“3.16.7 Norma. Por lo general, y salvo que sea por razones de seguridad y para comprobar su identidad y 
admisibilidad, las autoridades públicas responsables del control de inmigración no deben someter a 
interrogatorios personales a los pasajeros de crucero.” 

Se enmienda la norma 3.17.1 de forma que diga: 

“3.17.1 Norma. Los pasajeros en tránsito que permanezcan a bordo del buque en que hayan llegado, y que 
salgan en él, no deben ser normalmente sometidos a ningún control ordinario por las autoridades públicas, 
salvo por razones de seguridad.” 

Se añade al capitulo 51. nueva sección G siguiente: 

“G COMISIONES NACIONALES DE FACILITACIÓN 

5.13 Práctica recomendada. Cada Gobierno Contratante, cuando lo estime necesario y apropiado, debe 
establecer un programa nacional de facilitación del transporte marítimo basado en las prescripciones del 
presente Anexo relacionadas con la facilitación y asegurarse de que el objetivo de su programa de facilitación 
consista en tomar todas las medidas oportunas para facilitar el movimiento de buques, carga, tripulaciones, 
pasajeros, correo y provisiones, y eliminar los obstáculos y retrasos innecesarios. 

5.14 Práctica recomendada. Cada Gobierno Contratante debe establecer una comisión nacional de 
facilitación del transporte marítimo o un órgano coordinador nacional análogo para estimular la adopción e 
implementación de medidas de facilitación entre los diversos departamentos gubernamentales, organismos y 
otras organizaciones que se ocupen o sean responsables de los distintos aspectos del tráfico marítimo 
internacional, así como con las autoridades portuarias, propietarios de buques y armadores. 

Nota:  Se ruega a los Gobiernos Contratantes que, al establecer una comisión nacional de facilitación del 
transporte marítimo o un órgano coordinador nacional análogo, tengan en cuenta las directrices que figuran en 
la circular FAL 5/Circ.2.” 

______________________________ 
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- nombre del capitán 

- puerto de procedencia 

- puerto donde está redactada la declaración 

- marcas y números; número y tipo de bultos; cantidad y descripción de la 
mercancía 

- números de los documentos de transporte de la carga destinada a ser 
desembarcada en el puerto en cuestión 

- puertos en los cuales la carga que permanece a bordo será desembarcada 

- primeros puertos de embarque de las mercancías cargadas según los 
documentos de transporte multimodal o conocimientos de embarque directos 

b) a la salida 

- nombre y nacionalidad del buque 

- nombre del capitán 

- puerto de destino 

- para las mercancías cargadas en el puerto en cuestión, marcas y números; 
número y tipo de bultos; cantidad y descripción de las mercancías 

- números de los documentos de transporte de la carga embarcada en el puerto 
en cuestión.” 

Modifíquese la nota correspondiente a la práctica recomendada 2.7.6.1 de modo que diga: 

“Nota: Esta recomendación no tiene por objeto impedir que las autoridades públicas 
examinen más detenidamente al polizón a efectos de una posible acción judicial o 
deportación. Además, nada de lo indicado en esta recomendación se interpretará 
como una contradicción de lo dispuesto en la Convención de las Naciones Unidas 
sobre el Estatuto de los Refugiados, firmada el 28 de julio de 1951, ni en el 
Protocolo de las Naciones Unidas sobre el Estatuto de los Refugiados, firmado el 
31 de enero de 1967, que tratan de la prohibición de expulsar o devolver a un 
refugiado.” 

Elévese a norma la práctica recomendada 2.12.6 y modifíquese de modo que diga: 

“2.12.6 Norma. Las autoridades públicas permitirán que los contenedores y las paletas 
que entren en el territorio de un Estado, de conformidad con lo dispuesto en la norma 4.8, salgan de 
los límites del puerto de llegada, ya sea para el despacho de carga de importación y/o para tomar 
carga de exportación, con arreglo a procedimientos de control simplificados y con un mínimo de 
documentación.” 

Añádanse las normas 2.12.7 y 2.12.8 siguiente: 

“2.12.7 Norma. Los Gobiernos Contratantes permitirán la importación temporal de 
elementos de contenedores sin pago de derechos de aduana ni otros impuestos y derechos, cuando 
estos elementos se necesiten para la reparación de contenedores que ya se han admitido de 
conformidad con lo previsto en la norma 4.8. 

2.12.8 Norma. Las autoridades públicas, respetando toda prohibición o limitación 
nacional y todas las medidas necesarias en materia de seguridad de puertos o de control de 
narcóticos, asignarán prioridad al despacho de animales vivos, mercancías perecederas y otros 
envíos de índole urgente.” 

En el capítulo 3, Llegada y salida de personas: 

Elévense a normas las prácticas recomendadas 3.2 y 3.3 y modifíquese de modo que digan: 

“3.2 Norma. Las autoridades públicas tomarán medidas para que los pasaportes de 
los pasajeros u otros documentos oficiales de identidad aceptados en su lugar no sean controlados 
más que una vez por las autoridades de inmigración, tanto a la llegada como a la salida. Además, 
podrá exigirse la presentación de dichos pasaportes u otros documentos oficiales de identidad con 
fines de verificación o de identificación en relación con los trámites de aduana u otros trámites a la 
llegada y la salida. 
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a) ofrecer a todas las partes interesadas, desde el comienzo, la oportunidad 
de realizar consultas; 

b) evaluar los procedimientos actuales y eliminar los que sean innecesarios; 

c) determinar los procedimientos que se deben informatizar; 

d) utilizar al máximo posible las recomendaciones de las Naciones Unidas y 
las normas pertinentes de la ISO; 

e) adaptar dichas técnicas a las aplicaciones multimodales; y 

f) tomar las medidas necesarias para reducir al mínimo los gastos de 
aplicación de dichas técnicas por los armadores y otras empresas 
privadas. 

5.19 Norma. Las autoridades públicas, cuando introduzcan técnicas de tratamiento y 
de intercambio electrónico de datos para el despacho de buques, fomentarán su utilización, sin 
exigirla, por lo armadores y otras empresas interesadas. 

I. PAQUETE DE REGALOS PERSONALES Y MUESTRAS COMERCIALES 

5.20 Práctica recomendada. Las autoridades públicas deben establecer 
procedimientos simplificados para el despacho sin tardanza de paquetes de regalos 
personales y muestras comerciales que no excedan de cierto valor o calidad, que se 
debe fijar al nivel más elevado posible. 

J. FORMALIDADES Y DERECHOS CONSULARES 

5.21 Norma. Los Gobiernos Contratantes no exigirán formalidades ni derechos 
consulares en relación con los documentos para el despacho de buques. 

K. PRESENTACIÓN DE INFORMACIÓN ANTES DE LA LLEGADA DE LA CARGA DE 
IMPORTACIÓN 

5.22 Práctica recomendada. Las autoridades públicas deben elaborar 
procedimientos que permitan presentar a las aduanas información relativa a la carga 
de importación antes de su llegada a fin de facilitar el despacho de aduanas. 

L. DESPACHO DE EQUIPO ESPECIAL 

5.23 Norma. Las autoridades públicas permitirán el rápido despacho de aduanas del 
equipo especial necesario para implantar medidas de seguridad. 

M. DOCUMENTOS FALSIFICADOS 

5.24 Norma. Cada Estado Contratante se asegurará de que las autoridades públicas 
se incautan de los documentos de viaje fraudulentos, falsificados o falsos de las 
personas no admisibles. Tales documentos se retirarán de la circulación y se 
devolverán a las autoridades competentes cuando sea posible. En su lugar, el Estado 
que haya confiscado el documento expedirá una carta de envío a la que se adjuntará, 
si es posible, una fotocopia de los documentos de viaje falsificados, así como cualquier 
otra información importante. La carta de envío y su documentación adjunta se 
entregarán al armador que efectúe la devolución de la persona no admisible. Esta 
documentación servirá para facilitar información a las autoridades del punto de tránsito 
y del punto original de embarque. 

Nota: La norma anterior no se interpretará como una anulación del derecho de las 
autoridades públicas de los Gobiernos Contratantes a determinar si la posesión de 
documentos fraudulentos constituye por sí misma, según el caso de que se trate, 
motivo de denegación de la admisión y de expulsión inmediata del territorio del Estado 
en cuestión. Nada de lo dispuesto en esta norma se interpretara como una 
contradicción de lo dispuesto en la Convención sobre el Estatuto de los Refugiados de 
las Naciones Unidas, firmada el 28 de julio de 1951, ni en el Protocolo de las Naciones 
Unidas relativo al Estatuto de los Refugiados, firmado el 31 de enero de 1967, que 
tratan de la prohibición de expulsar o devolver a un refugiado.” 
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En el capítulo 2, la sección C incluirá: 
Norma 2.10. 

En el capítulo 2, la sección D incluirá: 
Normas 2.11, 2.11.1 y 2.11.3; y 
Práctica recomendada 2.11.2. 

En el capítulo 2, la sección E incluirá: 
Práctica recomendada 2.13. 

En el capítulo 2, la sección F incluirá: 
Normas 2.15, 2.15.1 y 2.16; y 
Práctica recomendada 2.14. 

En el capítulo 2, la sección G incluirá: 
Normas 5.2 y 5.3. 

En el capítulo 2, la sección H incluirá: 
Normas 2.17, 2.18, 2.19, 2.20, 2.21, 2.22, 2.23, y 2.24. 

En el capítulo 3, la sección A incluirá: 
Normas 3.1, 3.2, 3.3, 5.24, 3.7, 3.10, 3.10.1, y 3.10.2; y 
Prácticas recomendadas 3.1.1, 3.4, 3.5, 3.6, 3.8, 3.9, 3.9.1, 3.9.2 y 3.10.3. 

En el capítulo 3 la sección B incluirá: 
Normas 3.12, 3.14, 3.15, y 3.15.1; y 
Prácticas recomendadas 3.11, 3.11.1, 3.11.6, 3.13, y 3.15.2. 

En el capítulo 3 la sección C incluirá: 
Prácticas recomendadas 3.11.2, 3.11.3, 3.11.4, y 3.11.5. 

En el capítulo 3, la sección D incluirá: 
Normas 3.16.1, 3.16.2, 3.16.3, 3.16.4, 3.16.6, 3.16.7, 3.16.8, 3.16.12, 3.16.13, y 3.16.15; y 
Prácticas recomendadas 3.16.5, 3.16.9, 3.16.10, 3.16.11, 3.16.14 y 3.16.16. 

En el capítulo 3, la sección E incluirá: 
Norma 3.17.1; y 
Prácticas recomendadas 3.17.2, 3.17.3, 3.17.4, 3.17.5, 3.17.6 y 3.17.7. 

En el capítulo 3, la sección F incluirá: 
Práctica recomendada 3.18. 

En el capítulo 3, la sección G incluirá: 
Normas 3.19, 3.19.1 y 3.19.3; y 
Prácticas recomendadas 3.19.2, y 3.19.4. 

En el capítulo 4, la sección A incluirá: 
Prácticas recomendadas 2.12, 2.12.1, 2.12.3 y 5.20. 

En el capítulo 4, la sección C incluirá: 
Norma 2.12.8; y 
Prácticas recomendadas 2.12.2 y 5.22. 

En el capítulo 4, la sección D incluirá: 
Normas 2.12.4; 2.12.6, y 2.12.7 y 
Práctica recomendada 2.12.5. 

En el capítulo 4, la sección E incluirá: 
Normas 5.7 y 5.8. 

En el capítulo 4, la sección F incluirá: 
Normas 5.9 y 5.10. 

El capítulo 5 incluirá: 
Normas 4.1, 4.4.1, 4.5, 4.7, 4.9 y 4.10; y 
Prácticas recomendadas 4.2, 4.3, 4.4, 4.6, 4.8 y 4.11. 
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Modifíquese la práctica recomendada 3.17.5 de modo que sea 3.40. 
Modifíquese la práctica recomendada 3.17.6 de modo que sea 3.41. 
Modifíquese la práctica recomendada 3.17.7 de modo que sea 3.42. 
Modifíquese la práctica recomendada 3.18 de modo que sea 3.43. 
Modifíquese la norma 3.19 de modo que sea 3.44. 
Modifíquese la norma 3.19.1 de modo que sea 3.45. 
Modifíquese la práctica recomendada 3.19.2 de modo que sea 3.46. 
Modifíquese la norma 3.19.3 de modo que sea 3.47. 
Modifíquese la práctica recomendada 3.19.4 de modo que sea 3.48. 

Modifíquese la práctica recomendada 2.12 de modo que sea 4.1. 
Modifíquese la práctica recomendada 2.12.1 de modo que sea 4.2. 

Modifíquese la práctica recomendada 2.12.3 de modo que sea 4.3. 

Modifíquese la práctica recomendada 5.20 de modo que sea 4.4. 

Modifíquese la práctica recomendada 2.12.8 de modo que sea 4.5. 

Modifíquese la práctica recomendada 2.12.2 de modo que sea 4.6. 

Modifíquese la práctica recomendada 5.22 de modo que sea 4.7. 

Modifíquese la norma 2.12.4 de modo que sea 4.8. 

Modifíquese la práctica recomendada 2.12.5 de modo que sea 4.9. 

Modifíquese la norma 2.12.6 de modo que sea 4.10. 

Modifíquese la norma 2.12.7 de modo que sea 4.11. 

Modifíquese la norma 5.7 de modo que sea 4.12. 

Modifíquese la norma 5.8 de modo que sea 4.13. 

Modifíquese la norma 5.9 de modo que sea 4.14. 

Modifíquese la norma 5.10 de modo que sea 4.15. 

Modifíquese la norma 4.1 de modo que sea 5.1. 

Modifíquese la práctica recomendada 4.2 de modo que sea 5.2. 

Modifíquese la práctica recomendada 4.3 de modo que sea 5.3. 

Modifíquese la práctica recomendada 4.4 de modo que sea 5.4. 

Modifíquese la norma 4.4.1 de modo que sea 5.4.1. 

Modifíquese la norma 4.5 de modo que sea 5.5. 

Modifíquese la práctica recomendada 4.6 de modo que sea 5.6. 

Modifíquese la norma 4.7 de modo que sea 5.7. 

Modifíquese la práctica recomendada 4.8 de modo que sea 5.8. 

Modifíquese la norma 4.9 de modo que sea 5.9. 

Modifíquese la norma 4.10 de modo que sea 5.10. 

Modifíquese la práctica recomendada 4.11 de modo que sea 5.11. 

Modifíquese la práctica recomendada 5.1 de modo que sea 6.1. 

Modifíquese la práctica recomendada 5.4 de modo que sea 6.2. 

Modifíquese la norma 5.4.1 de modo que sea 6.3. 

Modifíquese la norma 5.4.2 de modo que sea 6.4. 

Modifíquese la práctica recomendada 5.4.3 de modo que sea 6.5. 

Modifíquese la norma 5.5 de modo que sea 6.6. 

Modifíquese la práctica recomendada 5.6 de modo que sea 6.7. 

Modifíquese la norma 5.11 de modo que sea 6.8. 

Modifíquese la norma 5.12 de modo que sea 6.9. 

Modifíquese la norma 5.23 de modo que sea 6.10. 

Modifíquese la práctica recomendada 5.13 de modo que sea 6.11. 

Modifíquese la práctica recomendada 5.14 de modo que sea 6.12. 

______________________________ 
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RESOLUCIÓN FAL.5(24) 

(aprobada el 11 de enero de 1996) 

APROBACIÓN DE ENMIENDAS AL CONVENIO PARA FACILITAR EL TRÁFICO MARÍTIMO 
INTERNACIONAL, 1965, EN SU FORMA ENMENDADA  

EL COMITÉ DE FACILITACIÓN, 

RECORDANDO el artículo VII 2) a) del Convenio para facilitar el tráfico marítimo internacional, 1965, 
en su forma enmendada, en adelante llamado “el Convenio”, que trata del procedimiento que se ha de seguir 
para enmendar las disposiciones del anexo del Convenio. 

RECORDANDO ADEMÁS las funciones que el Convenio confiere al Comité de Facilitación por lo 
que respecta al examen y la aprobación de las enmiendas al Convenio, 

HABIENDO EXAMINADO, en su 24° periodo de sesiones, las enmiendas al anexo del Convenio 
propuestas y distribuidas de conformidad con lo dispuesto en el artículo VII 2) a). 

1. APRUEBA, de conformidad con lo dispuesto en el artículo VII 2) a) del Convenio, las enmiendas al 
Convenio cuyos textos figuran en el anexo de la presente resolución; 

2. RESUELVE, de conformidad con lo dispuesto en el artículo VII 2) b) del Convenio, que las 
enmiendas entren en vigor el 1 de mayo de 1997, a menos que antes del 1 de febrero de 1997 un tercio, por 
lo menos, de los Gobiernos Contratantes hayan notificado por escrito al Secretario General que no aceptan 
las enmiendas; 

3. PIDE al Secretario General que, de conformidad con lo dispuesto en el artículo VII 2) a) del Convenio, 
comunique las enmiendas que figuren en el anexo a todos los Gobiernos Contratantes; 

4. PIDE ADEMÁS al Secretario General que notifique a todos los gobiernos signatarios la aprobación y 
la entrada en vigor de dichas enmiendas. 

 

ANEXO 

ENMIENDAS AL ANEXO DEL CONVENIO PARA FACILITAR EL TRÁFICO MARÍTIMO INTERNACIONAL, 
1965, EN SU FORMA ENMENDADA 

1 Sección 2- LLEGADA, PERMANENCIA Y SALIDA DE BUQUES: 

.1 La práctica recomendada 2.7.4 queda modificada como se indica a continuación: 

“2.7.4 Práctica recomendada. La lista establecida por los propietarios de buques para su propio uso 
debe ser aceptada en lugar de la Lista de pasajeros a condición de que contenga por lo menos los datos 
exigidos de conformidad con la práctica recomendada 2.7.3 y que esté fechada y firmada o autenticada de 
conformidad con la norma 2.7.5.” 

.2 Se añade una nota a la norma 2.7.6 con el texto siguiente: 

“Nota: La notificación de los polizones puede hacerse mediante la oportuna anotación en la parte 
“Observaciones” de la Declaración general o utilizando una lista de pasajeros o tripulantes, con el título 
enmendado de manera que diga: “Lista de polizones”.” 

2 Sección 6 - DISPOSICIONES DIVERSAS: 

La práctica recomendada 6.12 queda modificada como se indica a continuación: 

“6.12 Práctica recomendada. Los Gobiernos Contratantes deberán establecer una comisión nacional 
de facilitación del transporte marítimo o un órgano coordinador nacional análogo, para estimular la adopción e 
implantación de medidas de facilitación entre los diversos departamentos gubernamentales, organismos y 
otras organizaciones que se ocupen o sean responsables de los distintos aspectos del tráfico marítimo 
internacional, así como con las autoridades portuarias y los propietarios de buques. 

Nota: Se invita a los Gobiernos Contratantes a que, al establecer una comisión nacional de facilitación del 
transporte marítimo o un órgano coordinador nacional análogo, tengan en cuenta las directrices que figuran en 
la circular FAL.5/Circ.2.” 



Martes 2 de diciembre de 2014 DIARIO OFICIAL (Tercera Sección)      

RESOLUCIÓN FAL.6(27) 

(aprobada el 9 de septiembre de 1999) 

APROBACIÓN DE ENMIENDAS AL CONVENIO PARA FACILITAR EL TRÁFICO MARÍTIMO 
INTERNACIONAL, 1965, ENMENDADO 

EL COMITÉ DE FACILITACIÓN, 

RECORDANDO el artículo VII 2) a) del Convenio para facilitar el tráfico marítimo internacional, 1965, 
en su forma enmendada, en adelante llamado “el Convenio”, artículo que trata del procedimiento que se ha de 
seguir para enmendar las disposiciones del anexo del Convenio, 

RECORDANDO ADEMÁS las funciones que el Convenio confiere al Comité de Facilitación por lo que 
respecta al examen y aprobación de las enmiendas al Convenio, 

HABIENDO EXAMINADO, en su 27° periodo de sesiones, las enmiendas al Anexo del Convenio 
propuestas y distribuidas de conformidad con lo dispuesto en el artículo VII 2) a), 

1. APRUEBA, de conformidad con lo dispuesto en el artículo VII 2) a) del Convenio, las enmiendas al 
Convenio cuyos textos figuran en el anexo de la presente resolución; 

2. RESUELVE, de conformidad con lo dispuesto en el artículo VII 2) b) del Convenio, que las enmiendas 
entren en vigor el 1 de enero de 2001, a menos que antes del 1 de octubre del año 2000 un tercio, por lo 
menos, de los Gobiernos Contratantes haya notificado por escrito al Secretario General que no acepta las 
enmiendas; 

3. PIDE al Secretario General que, de conformidad con lo dispuesto en el artículo VII 2) a) del Convenio, 
comunique las enmiendas que figuran en el anexo a todos los Gobiernos Contratantes; 

4. PIDE ADEMÁS al Secretario General que notifique a todos los Gobiernos Signatarios la aprobación y 
entrada en vigor de dichas enmiendas. 

 

ANEXO 

ENMIENDAS AL ANEXO DEL CONVENIO DE FACILITACIÓN, ENMENDADO 

Capítulo 1 – Definiciones y disposiciones generales 

C. Técnicas de tratamiento electrónico de datos 

1 Elévese la siguiente práctica recomendada 1.4 a la categoría de norma y modifíquese el texto como 
sigue: 

“1.4 Norma. Al introducir las técnicas de intercambio electrónico de datos (IED) para 
facilitar los trámites de despacho, los Gobiernos Contratantes instarán a las autoridades públicas y 
otras partes interesadas (propietarios de buques, compañías de manipulación de carga, puertos 
marítimos, agentes de carga, etc.) a que realicen el intercambio de datos de conformidad con las 
correspondientes normas de las Naciones Unidas, incluida la norma de intercambio electrónico de 
datos para la administración, el comercio y el transporte, de las Naciones Unidas (Naciones 
Unidas/EDIFACT).” 

2 Modifíquese la presente norma 1.5 como sigue: 

“1.5 Norma. Las autoridades públicas aceptarán en forma impresa cualquiera de los 
documentos exigidos para los trámites de despacho que se hayan preparado mediante técnicas de 
tratamiento de datos en papel, siempre que éstos sean legibles, se ajusten al formato acordado en el 
Convenio de Facilitación y contengan la información exigida.” 

3 Modifíquese la presente norma 1.6 como sigue: 

“1.6 Norma. Las autoridades públicas, al introducir técnicas de intercambio electrónico de 
datos (IED) para los trámites de despacho, limitarán la información que deban exigir a los propietarios 
de buques y otras partes interesadas a la prescrita en el Convenio de Facilitación.” 

4 Modifíquese la primera cláusula de la práctica recomendada 1.7 como sigue: 

“1.7 Práctica recomendada. Cuando se planifiquen, introduzcan o modifiquen 
técnicas de intercambio electrónico de datos para los trámites de despacho, las autoridades públicas 
deben:” 

5 Modifíquese la presente norma 1.8 como sigue: 

“1.8 Norma. Las autoridades públicas, cuando introduzcan técnicas de intercambio 
electrónico de datos (IED) para agilizar los trámites de despacho, fomentarán su utilización por los 
armadores y otras partes interesadas, pero no reducirán los niveles de servicio que ofrezcan a los 
armadores que no las utilizan.” 
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2 Intercálese la nueva norma 3.15.2 siguiente: 

“3.15.2 Norma. Cuando se declare inadmisible a una persona y se traslade a ésta fuera 
del territorio del Estado, nada impedirá que el propietario del buque se haga reembolsar los gastos 
resultantes de esa circunstancia por dicha persona.” 

3 Vuélvase a numerar la práctica recomendada 3.15.2 como 3.15.3. 

Capítulo 4 – Llegada, permanencia y salida de la carga y otros efectos 

A. Disposiciones generales 

1 Enmiéndese la práctica recomendada 4.3 como sigue: 

“4.3 Práctica recomendada. Las autoridades públicas deben animar a los propietarios 
o gestores de las terminales marítimas de carga a que las doten de instalaciones de almacenamiento 
adecuadas para cargas especiales (por ejemplo, mercancías valiosas, remesas perecederas, restos 
humanos, mercancías radiactivas y otras mercancías peligrosas, así como animales vivos), según 
proceda; las zonas de terminales marítimas de carga donde se almacenen cargas generales y 
especiales, así como el correo, antes de su expedición por mar deben estar protegidas en todo 
momento contra la entrada de personas no autorizadas.” 

2 Intercálese la nueva norma 4.4 siguiente: 

“4.4 Norma. Todo Gobierno Contratante que continúe exigiendo licencias o permisos de 
exportación, importación y transbordo para ciertos tipos de mercancías, establecerá procedimientos 
simples para que dichas licencias o permisos puedan obtenerse y renovarse con rapidez.” 

3 Intercálese la nueva práctica recomendada 4.5 siguiente: 

“4.5 Práctica recomendada. Cuando, debido a sus características, una remesa pueda 
requerir la intervención de distintos organismos para su despacho por ejemplo, de las autoridades 
aduaneras y sanitarias o veterinarias, los Gobiernos Contratantes deben hacer todo lo posible para 
delegar en el servicio de aduanas o en otro organismo competente esas funciones o, cuando ello no 
sea posible, deben tomar todas las medidas necesarias para que el despacho se realice 
simultáneamente en un solo lugar y con un mínimo de tardanza.” 

4 Vuélvase a numerar la práctica recomendada 4.4. como 4.6. 

B. Despacho de la carga destinada a la exportación 

1 Sustitúyanse los títulos “B. Despacho de la carga destinada a la exportación” y “C. Despacho de la 
carga destinada a la importación” por: “B. Despacho de la carga”. 

2 Vuélvanse a numerar los actuales títulos “D”, “E” y “F” como “C”, “D” y “E”, respectivamente. 

3 Sustitúyase el texto actual de la práctica recomendada 4.7 por el siguiente: 

“4.7 Práctica recomendada. Las autoridades públicas deben elaborar procedimientos 
para utilizar información previa a la llegada de la carga, con el fin de facilitar la tramitación de las 
declaraciones de aduanas y poder despachar la carga antes de su llegada.” 

4 Añádanse las siguientes normas y prácticas recomendadas nuevas en el capítulo 4B: 

“4.8 Práctica recomendada. Las autoridades públicas deben establecer 
procedimientos para el despacho de la carga basándose en las disposiciones pertinentes y 
directrices conexas del Convenio internacional para la simplificación y armonización de los 
procedimientos aduaneros (Convenio de Kioto). 

4.9 Norma. Las autoridades públicas limitarán la intervención física al mínimo necesario 
que permita garantizar el cumplimiento de la ley, valiéndose de un procedimiento de evaluación de 
riesgos para determinar la carga que ha de examinarse. 

4.10 Práctica recomendada. En la medida en que lo permitan los recursos 
disponibles, y si se presenta una solicitud válida, las autoridades públicas deben examinar la carga, 
cuando sea necesario, en el lugar donde se embarque en sus medios de transporte y mientras se 
estén llevando a cabo esas operaciones, ya sea en el muelle o, tratándose de carga unificada, en el 
lugar donde se cargue y selle el contenedor. 

4.11 Norma. Las autoridades públicas se asegurarán de que las exigencias de la 
recopilación de datos estadísticos no reduzcan de manera significativa la eficacia del comercio 
marítimo. 

4.12 Práctica recomendada. Las autoridades públicas deben recurrir a técnicas de 
intercambio electrónico de datos (IED) para obtener información que permita simplificar y agilizar los 
trámites de despacho.” 

5 Vuélvanse a numerar las normas y prácticas recomendadas 4.5 a 4.15 como corresponda. 

______________________________ 
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3 Añádanse dos nuevos párrafos, nuevamente numerados, después del párrafo 2.75 existente: 

“2.8 El Manifiesto de mercancías peligrosas será el documento básico en el que figuren los datos 
requeridos por las autoridades públicas referentes a las mercancías peligrosas. 

2.8.1 En el Manifiesto de mercancías peligrosas las autoridades públicas no exigirán más 
información que la siguiente: 

● Nombre del buque 

● Número IMO 

● Nacionalidad del buque 

● Nombre del capitán 

● Referencia del viaje 

● Puerto de carga 

● Puerto de descarga 

● Agente marítimo 

● Reserva/número de referencia 

● Marcas y números 

- número de identificación del contenedor 

- número de matrícula del vehículo 

● Número y tipo de bultos 

● Nombre de expedición correcto 

● Clase 

● N° ONU 

● Grupo de embalaje/envase 

● Riesgos secundarios 

● Punto de inflamación (en grados centígrados) 

● Contaminante del mar 

● Masa (kg) – bruta/neta 

● FEm 

● Posición de estiba a bordo” 

4 Numérense de nuevo los párrafos existentes 2.8 a 2.26 como 2.9 a 2.27 y modifíquese en 
consecuencia la nota correspondiente al párrafo 2.13. 

5 Suprímanse los párrafos 2.7.6 y 2.7.6.1 y las notas correspondientes. 

6 En el párrafo nuevamente numerado como 2.11 Norma, insértese: 

“● un ejemplar del Manifiesto de mercancías peligrosas” 

7 En el párrafo nuevamente numerado como 2.12 Norma, insértese: 

“● un ejemplar del Manifiesto de mercancías peligrosas” 

8 En la nota a pie de página correspondiente al párrafo 3.3.1 sustitúyase “apéndice 4” por “apéndice 2”. 

9 Añádase el nuevo capítulo 4 siguiente: “Capítulo 4 – Polizones 

A. Principios generales 

4.1 Norma. Las disposiciones del presente capítulo se aplicarán de conformidad con los principios de 
protección internacional establecidos en los instrumentos internacionales, como la Convención de las 
Naciones Unidas sobre el Estatuto de los Refugiados, de 28 de julio de 1951, y el Protocolo de las Naciones 
Unidas sobre el Estatuto de los Refugiados, de 31 de enero de 1967, y la legislación nacional pertinente.* 

 
* Además, las autoridades públicas quizás deseen examinar las conclusiones no vinculantes del Comité Ejecutivo del ACNUR sobre 

la cuestión de los polizones que solicitan asilo (1988. N° 53 (XXXIX)). 



Martes 2 de diciembre de 2014 DIARIO OFICIAL (Tercera Sección)      

- siempre que sea posible, los miembros de la tripulación, u otras personas, si así se 
conviene con el capitán, vigilaran los embarcos y desembarcos; 

- se deberán mantener medios de comunicación adecuados; y 

- durante la noche se deberá mantener una iluminación adecuada tanto dentro como fuera 
del casco. 

4.3.2.3 Norma. Los Gobiernos Contratantes exigirán que los buques que tengan derecho a enarbolar 
su pabellón, excepto los buques de pasaje, se sometan a una inspección minuciosa, antes de salir de un 
puerto donde exista riesgo de embarco de polizones, de conformidad con un plan o programa específico que 
conceda prioridad a los lugares donde los polizones podrían ocultarse. No se utilizarán métodos de búsqueda 
que puedan causar daño a los polizones ocultos. 

4.3.2.4 Norma. Los Gobiernos Contratantes exigirán que no realice la fumigación o precinto de los 
buques que tengan derecho a enarbolar su pabellón hasta que se haya efectuado una inspección lo más 
minuciosa posible de las zonas que se deban fumigar o precintar, a fin de garantizar que no hay polizones en 
dichas zonas. 

4.3.3 Sanciones nacionales 

4.3.3.1 Norma. Cuando proceda, los Gobiernos Contratantes procesarán conforme a su legislación 
nacional, a los polizones, polizones frustrados y personas que ayuden a los polizones a introducirse en los 
buques. 

C. Tratamiento del polizón mientras se halle a bordo 

4.4 Principios generales – Tratamiento humanitario 

4.4.1 Norma. Los casos de polizonaje se tratarán de acuerdo con principios humanitarios, incluidos 
los indicados en la norma 4.1, prestando siempre la debida atención a la seguridad operacional del buque y a 
la seguridad y bienestar del polizón. 

4.4.2 Norma. Los Gobiernos Contratantes exigirán que los capitanes de los buques que tengan 
derecho a enarbolar su pabellón adopten las medidas adecuadas para garantizar la seguridad, estado general 
de salud y bienestar del polizón mientras se halle a bordo, incluido el suministro de las provisiones adecuadas, 
alojamiento, atención médica apropiada y el uso de instalaciones sanitarias. 

4.5 Trabajo a bordo 

4.5.1 Norma. No se exigirá a los polizones que trabajen a bordo del buque, excepto en situaciones 
de emergencia o en relación con su alojamiento a bordo. 

4.6 Investigación y notificación por parte del capitán del buque 

4.6.1 Norma. Los Gobiernos Contratantes exigirán que los capitanes de los buques realicen todos 
los esfuerzos necesarios para establecer la identidad, incluida la nacionalidad o ciudadanía, y el puerto de 
embarco del polizón, y notifiquen la existencia de éste y todos los pormenores a las autoridades públicas del 
primer puerto de escala previsto. Esta información también se facilitará al propietario del buque, a las 
autoridades públicas del puerto de embarco, del Estado de abanderamiento y de todo los puertos de escala 
siguientes, si procede. 

4.6.2 Práctica recomendada. Para recopilar la información que se deba notificar, el capitán del buque 
utilizará el impreso que figura en el apéndice 3. 

4.6.3 Norma. Los Gobiernos Contratantes darán instrucciones a los capitanes de los buques que 
tengan derecho a enarbolar su pabellón para que, cuando un polizón se declare refugiado/refugiada, atribuyan 
a esta información carácter confidencial en la medida necesaria para salvaguardar la seguridad del polizón. 

4.7 Notificación de la Organización Marítima Internacional 

4.7.1 Práctica recomendada. Las autoridades públicas informarán de todos los casos de polizonaje al 
Secretario General de la Organización Marítima Internacional. 

D. Desvío de la travesía prevista 

4.8 Norma. Las autoridades públicas instarán a todos los propietarios de los buques que tengan 
derecho a enarbolar su pabellón a que den instrucciones a sus capitanes para que no se aparten de la 
travesía prevista a fin de intentar el desembarco de los polizones descubiertos a bordo del buque después de 
que éste haya salido de las aguas territoriales del país donde los polizones embarcaron, excepto cuando: 

- las autoridades públicas del Estado hacia cuyo puerto se dirige tras desviar su travesía 
hayan concedido permiso para desembarcar a los polizones; 

- la repatriación se haya organizado en otro lugar, contando con la suficiente documentación 
y con un permiso de desembarco; o 

- lo justifiquen razones de seguridad, salud o carácter humanitario. 
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4.14 Devolución de polizones 

4.14.1 Práctica recomendada. Cuando los documentos de un polizón no estén en regla, de ser 
posible y compatible con la legislación y las normas de seguridad nacionales, las autoridades públicas, 
expedirán, una carta explicativa a la que se adjuntará una fotografía del polizón y cualquier otra información 
importante. Dicha carta, autorizando, la devolución del polizón, por cualquier medio de transporte, a su país de 
origen o al punto en que comenzó su viaje, según el caso, y especificando cualquier otra condición impuesta 
por las autoridades, se entregará a la empresa de transporte que lleve de regreso al polizón y en ella se 
incluirá la información que requieran las autoridades en los puntos de tránsito o en el punto de desembarco. 

4.14.2 Práctica recomendada. Las autoridades públicas del Estado donde el polizón haya 
desembarcado se pondrán en contacto con las autoridades públicas competentes de los puntos de tránsito 
durante el viaje de regreso del polizón, a fin de informar acerca de su situación jurídica. Además, durante el 
viaje de regreso del polizón, las autoridades públicas de los países de tránsito permitirán, a reserva de los 
requisitos normales de visado y de seguridad nacional, el tránsito por sus puertos y aeropuertos a los 
polizones que viajen con arreglo a las instrucciones o directrices para la salida forzada del país, aplicadas por 
las autoridades públicas del país del puerto de desembarco. 

4.14.3 Práctica recomendada. Cuando un Estado rector de puerto haya rehusado el desembarco de 
un polizón, deberá notificar sin demora al Estado de abanderamiento del buque que lo transportaba las 
razones para negarse a aceptar su desembarco. 

4.15 Gastos de devolución y mantenimiento de los polizones 

4.15.1 Práctica recomendada. Por lo general, las autoridades públicas del Estado en que se haya 
efectuado el desembarco de un polizón deberán informar al propietario del buque en el que se haya 
descubierto al polizón, o a su representante, de los gastos incurridos en su detención y devolución, si el 
propietario del buque debe asumir dichos gastos. Además, las autoridades públicas deberán mantener dichos 
gastos a un nivel mínimo, dentro de lo posible y de conformidad con su legislación nacional, si es el 
propietario quien debe sufragarlos. 

4.15.2 Práctica recomendada. El periodo durante el que los propietarios de buques son considerados 
responsables de sufragar los gastos de mantenimiento de los polizones en que hayan incurrido las 
autoridades públicas del Estado donde se haya efectuado el desembarco del polizón, debería ser el mínimo 
posible. 

4.15.3 Norma. De acuerdo con su legislación nacional, las autoridades públicas considerarán la 
posibilidad, de atenuar las sanciones impuestas a los buques en los casos en que su capitán haya declarado 
debidamente la existencia de un polizón ante las autoridades competentes del puerto de llegada y haya 
demostrado que se adoptaron todas las medidas preventivas razonables para evitar el acceso del polizón al 
buque. 

4.15.4 Práctica recomendada. De acuerdo con su legislación nacional, las autoridades públicas 
deberán considerar la posibilidad, de atenuar otras cargas normalmente impuestas en los casos en que los 
propietarios de los buques colaboren con las autoridades encargadas de la supervisión de modo satisfactorio 
a juicio de éstas, en la adopción de medidas destinadas a evitar el polizonaje.” 

10 Los capítulos 4, 5 y 6 y sus correspondientes párrafos deberán numerarse como capítulos 5, 6 y 7. 

11 En los párrafos nuevamente numerados como 5.16, 5.17 y 5.18, sustitúyase “Norma 4.8” por 
“Norma 5.15”. 

12 En el párrafo nuevamente numerado como 7.5, sustitúyase “Norma 6.2” por “Norma 7.2”. 

13 En el párrafo nuevamente numerado como 7.9, sustitúyase “Norma 6.2” por “Norma 7.8”. 

14 Los apéndices deberán numerarse de nuevo, de la forma siguiente: 

.1 el apéndice 1 se mantiene como apéndice 1; 

.2 el apéndice 2 pasa a ser apéndice 6; 

.3 el apéndice 3 pasa a ser apéndice 4; 

.4 el apéndice 4 pasa a ser apéndice 2; 

.5 el apéndice 5 se mantiene como apéndice 5; y 

.6 el apéndice 6 pasa a ser apéndice 7. 

15 Añádase el siguiente nuevo apéndice 3 – Impreso mencionado en la práctica recomendada 4.6.2: 
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ADOPCIÓN DE ENMIENDAS AL CONVENIO PARA FACILITAR EL TRÁFICO MARÍTIMO 
INTERNACIONAL, 1965, ENMENDADO 

EL COMITÉ DE FACILITACIÓN, 

RECORDANDO el artículo VII 2) a) del Convenio para facilitar el tráfico marítimo internacional, 1965, 
enmendado, en adelante llamado “el Convenio”, que trata del procedimiento que debe seguirse para 
enmendar las disposiciones del Anexo del Convenio, 

RECORDANDO ADEMÁS las funciones que el Convenio confiere al Comité de Facilitación por lo 
que respecta al examen y adopción de las enmiendas al Convenio, 

HABIENDO EXAMINADO, en su 32° periodo de sesiones, las enmiendas al Anexo del Convenio 
propuestas y distribuidas de acuerdo con lo dispuesto en el artículo VII 2) a) del mismo, 

1. ADOPTA, de conformidad con lo dispuesto en dicho artículo VII 2) a), las enmiendas al Convenio 
cuyo texto figura en el anexo de la presente resolución; 

2. RESUELVE de conformidad con lo dispuesto en el artículo VII 2) b) del Convenio, que las enmiendas 
entrarán en vigor el 1 de noviembre de 2006, a menos que antes del 1 de agosto de 2006 un tercio, por lo 
menos, de los Gobiernos Contratantes hayan notificado por escrito al Secretario General que no las aceptan; 

3. PIDE al Secretario General que, de conformidad con lo dispuesto en el artículo VII 2) a) del Convenio, 
comunique las enmiendas que figuran en el anexo a todos los Gobiernos Contratantes; 

4. PIDE ADEMÁS al Secretario General que notifique a todos los Gobiernos signatarios la adopción y 
entrada en vigor de dichas enmiendas. 

 

ANEXO 

ENMIENDAS AL ANEXO DEL CONVENIO PARA FACILITAR EL TRÁFICO MARÍTIMO INTERNACIONAL, 
1965, ENMENDADO 

Sección 1 – Definiciones y disposiciones generales 

A. Definiciones 

1 A continuación de la definición de “Carga” se añade la siguiente nueva definición de “Despacho 
aduanero”, y a continuación de “Hora de llegada”, la siguiente nueva definición de “Levante aduanero”: 

“Despacho aduanero: cumplimiento de las formalidades aduaneras necesarias para destinar 
las mercancías al consumo, la exportación o el paso a otro régimen aduanero.” 

“Levante aduanero: acto por el cual las autoridades aduaneras permiten a los interesados 
disponer de las mercancías objeto de despacho.” 

2 Se suprime la definición actual de “Portador de datos”. 

3 En la definición de “Documento”, se sustituye el texto actual por el siguiente: 

“Documento: información en la que los datos se presentan en formato electrónico o en otro tipo 
de formato.” 

4 A continuación de la definición de “Equipo del buque” se añade la siguiente nueva definición de “Hora 
estimada de llegada”. 

“Hora estimada de llegada (ETA): hora a la que un buque tiene previsto llegar a la estación de 
práctico del puerto, u hora a la que tiene previsto entrar en una zona portuaria específica en la que se 
aplique el reglamento del puerto.” 

5 Se suprime la definición actual de “Correo”. 

6 A continuación de la nueva definición de “Levante aduanero” se añade la siguiente definición de 
“Manifiesto”. 

“Manifiesto: documento en el que se recapitulan los distintos datos procedentes de los 
conocimientos de embarque y otros documentos de transporte expedidos para llevar las mercancías 
a bordo del buque.” 

7 En la definición de “Equipajes acompañados de los pasajeros” se añade la expresión “de 
mercancías” a continuación de “contrato de transporte”. 

8 A continuación de la definición de “Medidas de seguridad” se añade la siguiente nueva definición de 
“Objetos postales”: 
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“1.7.1 Práctica recomendada. Los Gobiernos Contratantes deben alentar a las 
autoridades públicas y otras partes interesadas a que colaboren o participen directamente en la 
elaboración de sistemas electrónicos en los que se utilicen normas internacionales, con objeto de 
mejorar el intercambio de información sobre la llegada, permanencia y salida de los buques, las 
personas y la carga, y garantizar la compatibilidad entre los sistemas de las autoridades públicas y 
los de las demás partes interesadas. 

1.8.1 Práctica recomendada. Los Gobiernos Contratantes deben alentar a las 
autoridades públicas a que adopten acuerdos que permitan que los operadores comerciales y 
transportistas, incluidos los buques, presenten en un solo punto de entrada todos los datos exigidos 
sobre la llegada, permanencia en puerto y salida de los buques, las personas y la carga, con objeto 
de evitar la duplicación.” 

22 En la Norma 1.8, la expresión “técnicas de intercambio electrónico de datos (IED)” se sustituye por 
“sistemas de intercambio electrónico de información”, y la frase “que no las utilizan” se sustituye por “que no 
los utilizan”. 

D. Tráfico ilícito de drogas 

23 Se suprime la Práctica 1.11. 

24 Se añade la siguiente nueva sección “E – Técnicas de inspección” a continuación de la sección “D – 
Tráfico ilícito de drogas”: 

“E. Técnicas de inspección 

1.11 Norma. Las autoridades públicas utilizarán la gestión de riesgos para mejorar sus 
procedimientos de inspección fronterizos en lo que respecta a: 

- el levante y el despacho aduanero de la carga; 
- las prescripciones en materia de protección; 
- su capacidad de detección de actividades de contrabando, 
facilitando así la circulación legítima de personas y mercancías.” 

Capítulo 2 – Llegada, permanencia y salida de buques 

A. Generalidades 

25 En la Norma 2.1, a continuación de “Lista de pasajeros” se añade el nuevo documento “Manifiesto de 
mercancías peligrosas”. 

26 A continuación de la Norma 2.1.1 se añaden las siguientes nuevas Prácticas recomendadas 2.1.2, 
2.1.3, 2.1.4 y 2.1.5: 

“2.1.2 Práctica recomendada. Las autoridades públicas deben elaborar procedimientos 
para utilizar la información previa a la llegada y a la salida, con el fin de facilitar la tramitación de la 
información exigida por las autoridades públicas para agilizar los pertinentes trámites aduaneros del 
despacho/levante de la carga y de las personas. 

2.1.3 Práctica recomendada. La legislación nacional debe precisar las condiciones de 
presentación de la información previa a la llegada y a la salida. Si bien normalmente los datos previos 
a la llegada no deben transmitirse con demasiada antelación a la partida del buque del país de salida, 
además de las reglas básicas, la legislación nacional puede especificar las excepciones en caso de 
que el tiempo del viaje sea más corto de lo estipulado en dichas reglas. 

2.1.4 Práctica recomendada. Las autoridades públicas no deben exigir la presentación 
por separado de la declaración general, la declaración de carga, la lista de la tripulación y la lista de 
pasajeros cuando los datos contenidos en esos documentos se hayan incluido en la información 
previa a la llegada. 

2.1.5 Práctica recomendada. Las autoridades públicas deben encargarse de: 

a) elaborar sistemas de transmisión electrónica de datos para la presentación de la 
información previa a la llegada o salida del buque; 

b) examinar la reutilización o la utilización posterior de la información previa a la 
llegada o la salida del buque en procedimientos ulteriores, como parte de la 
información prescrita para el levante o despacho aduanero de los pasajeros y de la 
carga.” 

B. Contenido y objeto de los documentos 

27 En la Norma 2.2, la expresión “en el que figure la información exigida” se sustituye por “en el que 
figuren los datos exigidos”. 

28 La enmienda de la Práctica recomendada 2.2.1 no afecta al texto español. 
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42 En la Norma 2.7.5, la frase “aceptarán la lista de pasajeros fechada” se sustituye por “aceptarán que 
la lista de pasajeros esté fechada”. 

43 En la Norma 2.8.1, en la tercera línea de la lista, la palabra “nacionalidad” se sustituye por “Estado de 
abanderamiento” y a continuación de la primera línea se inserta la nueva línea “• distintivo de llamada”. 

44 La Norma 2.9 se modifica como sigue: 

“2.9 Norma. Las autoridades públicas no exigirán ninguna declaración escrita con respecto 
a los objetos postales a la llegada y salida del buque, con excepción de la prescrita en el Convenio 
Postal Universal, si se presenta, en ausencia de dicho documento, los objetos postales (número y 
peso) deberán consignarse en la declaración de carga.” 

45 La enmienda de la Norma 2.10 no afecta al texto español. 

D. Documentos a la salida 

46 En la Práctica recomendada 2.12.2, a continuación de “otro documento aduanero presentado” se 
añade “a tal efecto”. 

47 La Norma 2.12.3 se modifica como sigue: 

“2.12.3 Norma. Cuando las autoridades públicas requieran información relativa a la tripulación 
de un buque a la salida de puerto, se aceptará uno de los ejemplares de la lista de la tripulación 
presentada a la llegada si está firmada de nuevo por el capitán o por un oficial del buque 
debidamente autorizado por el capitán y si da cuenta de cualquier modificación que haya tenido lugar 
en el número y composición de la tripulación antes de zarpar el buque o indica que no ha tenido lugar 
ninguna modificación al respecto durante la estancia del buque en el puerto.” 

F. Tramitación de documentos 

48 En la Práctica recomendada 2.15, la expresión “la información está redactada” se sustituye por “los 
datos estén redactados”. 

49 En la Norma 2.16, la expresión “la información transmitida” se sustituye por “los documentos 
transmitidos” y “por técnicas de tratamiento automático de datos” por “mediante procedimientos informáticos”. 

G. Errores en los documentos: sanciones 

50 En la Norma 2.19, se añade “las” antes de “leyes” y “del Estado rector del puerto” al final del párrafo. 

H. Medidas especiales de facilitación aplicables a los buques que hagan escalas de emergencia a 
fin de desembarcar tripulantes y pasajeros enfermos o heridos, u otras personas que necesiten 
asistencia médica 

51 En el título de esta sección se añade “personas rescatadas en el mar” como sigue: 

“H. Medidas especiales de facilitación aplicables a los buques que hagan escalas de emergencia a fin de 
desembarcar tripulantes y pasajeros enfermos o heridos, personas rescatadas en el mar, u otras personas 
que necesiten asistencia médica”. 

52 En la Norma 2.20, se añade “personas rescatadas en el mar” y se suprime “y condición jurídica” 
como sigue: 

“2.20 Norma. Las autoridades públicas recabarán la cooperación de los propietarios de 
buques a fin de garantizar que, cuando un buque se proponga hacer una escala con el solo objeto de 
desembarcar tripulantes y pasajeros enfermos o heridos, personas rescatadas en el mar u otras 
personas que requieran asistencia médica de urgencia, el capitán avise de tal propósito a las 
autoridades públicas con la mayor antelación posible, dando la información lo más completa posible 
acerca de la enfermedad o lesión de que se trate y de la identidad de las personas afectadas.” 

53 En la Norma 2.24, la frase “más información que la prescrita” se sustituye por “más datos que los 
prescritos”. 

Capítulo 5 – Llegada, permanencia y salida de la carga y otros efectos 

54 En la Práctica recomendada 5.3, el término “el correo” se sustituye por “los objetos postales” y a 
continuación de “expedición por mar” se añade “o importación”. 

55 La Práctica recomendada 5.5 se modifica como sigue: 

“5.5 Práctica recomendada. Cuando, debido a sus características, una remesa pueda 
requerir la intervención de distintos organismos autorizados a llevar a cabo inspecciones, tales como 
las autoridades aduaneras, sanitarias o veterinarias, los Gobiernos Contratantes deben hacer todo lo 
posible para delegar en el servicio de aduanas o en otro organismo competente las funciones 
prescritas o, cuando ello no sea posible, deben tomar todas las medidas necesarias para que dicho 
despacho se realice simultáneamente en un solo lugar y con un mínimo de tardanza.” 
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 “OMI – DECLARACIÓN GENERAL 

 
  Llegada  Salida 

1.1 Nombre y tipo del buque 
1.2 Número IMO 
1.3. Distintivo de llamada 

2. Puerto de 
llegada/salida 

 

3. Fecha y hora de 
llegada/salida 

 

4. Estado de 
abanderamiento del 
buque 

5. Nombre del capitán 

 
6. Último puerto de escala/Próximo puerto de escala 
 

7. Certificado de matrícula (puerto; fecha; número) 

 8. Nombre y datos de contacto del agente del buque 

 
 
 
 
 
 
 
 

9. Arqueo bruto 

 
10. Arqueo neto 

 

11. Situación del buque en el puerto (muelle o puesto 
de atraque) 

 

12. Pormenores someros referentes al viaje (puertos donde el buque ha tocado y va a tocar; subrayar puertos en los 
cuales la mercancía que permanece a bordo será descargada) 

 

13. Descripción somera de la carga 

 

14. Número de 
miembros de la 
tripulación (incluido 
el capitán) 

15. Número de pasajeros 

 
16. Observaciones 

 
 
 
 
 
 
 
 

Documentos anexos 
(indíquese el número de ejemplares) 

17. Declaración de carga 

 

18. Declaración de 
provisiones del buque 

 

19. Lista de la tripulación 

 
20. Lista de pasajeros 

 
21. Necesidades del buque en cuanto a instalaciones de 

recepción de desechos y residuos 

 
 
 

 

22. Declaración de 
efectos de la 
tripulación* 

 

23. Declaración marítima 
de sanidad* 

 

 
24 Fecha y firma del Capitán o del agente u oficial debidamente autorizados 

 
Para uso oficial 

 
OMI FAL 

Impreso 1  
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OMI – DECLARACIÓN DE PROVISIONES DEL BUQUE 
 

 

   

Llegada 

 

Salida 

Página N° 

 

 

 1.1 Nombre del buque 

1.2 Número IMO 

1.3 Distintivo de llamada 

2. Puerto de 
llegada/salida 

 

3. Fecha de 
llegada/salida 

 

 4.   Estado de abanderamiento del buque 

 

5. Último puerto de escala/Próximo puerto de escala 

 

 6.   Número de personas a bordo 

 

7. Periodo de 
permanencia 

 

8. Lugar de almacenamiento 

 

C
o

n
ve

n
io

 p
ar

a 
fa

ci
li

ta
r 

el
 t

rá
fi

c
o

 m
a

rí
ti

m
o

 i
n

te
rn

a
ci

o
n

a
l 

9.   Nombre del artículo 

 

10. Cantidad 11. Para uso oficial 

 

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

    

    

     

OMI FAL 
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12. Fecha y firma del capitán o del agente u oficial debidamente autorizados. 
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OMI – LISTA DE LA TRIPULACIÓN 
 

   

Llegada 

 

Salida 

Página N° 

 

 

 1.1 Nombre del buque 

1.2 Número IMO 

1.3 Distintivo de llamada 

 

2. Puerto de llegada/salida 

 

3. Fecha de 
llegada/salida 

 

 4. Estado de abanderamiento 

 

5. Último puerto de escala 

 

6. Índole y 
número del 
documento de 
identidad 
(pasaporte 
del marino) 

 

 7. N° 8. Apellidos y 
nombre(s) 

 

9. Grado o clase 

 

10. Nacionalidad 

 

11. Fecha y lugar 
de nacimiento 

 

C
o

n
ve

n
io

 p
ar

a 
fa

ci
li

ta
r 

el
 t

rá
fi

co
 m

a
rí

ti
m

o
 

in
te

rn
a

ci
o

n
a

l 
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12. Fecha y firma del capitán o del agente u oficial debidamente autorizados. 

 



 
M

artes 2 de diciem
bre de 2014 

D
IA

R
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L
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MANIFIESTO DE MERCANCÍAS PELIGROSAS 
 

(Según lo prescrito en las reglas 4.5 y 7-2.2 del capítulo VII del Convenio SOLAS 1974, la regla 4 3) del Anexo III del MARPOL 73/78 y el párrafo 5.4.3.1 del capítulo 5.4 del Código IMDG) 

 

NOMBRE DEL BUQUE 

REFERENCIA DEL VIAJE 

DISTINTIVO DE LLAMADA 

NÚMERO IMO 

PUERTO DE CARGA 

ESTADO DE ABANDERAMIENTO DEL BUQUE 

PUERTO DE DESCARGA 

NOMBRE DEL CAPITÁN 

AGENTE MARÍTIMO 

NÚMERO DE 
RESERVA/ 

REFERENCIA 

MARCAS Y NÚMEROS (N°) 
DE IDENTIFICACIÓN DEL 

CONTENEDOR 
N° DE MATRÍCULA DEL 

VEHÍCULO 

NÚMERO Y 
TIPO DE 
BULTOS 

NOMBRE OFICIAL 
DE TRANSPORTE CLASE N° ONU 

GRUPO DE 
EMBALAJE 

RIESGO(S) 
SUBSIDIARIO(S) 

PUNTO DE 
INFLAMACIÓN 

(en °C, c.c.) 
CONTAMINANTE 

DEL MAR 

MASA (Kg) 
BRUTA/ 
NETA FEm 

LUGAR DE 
ESTIBA A 
BORDO 

             

 

 

FIRMA DEL AGENTE ______________________________________ FIRMA DEL CAPITÁN _________________________________________ 
 

LUGAR Y FECHA ________________________________________ LUGAR Y FECHA ____________________________________________ 
 

OMI FAL 
Impreso 7 
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7 Se suprime la Práctica recomendada actual 2.7.1 y se sustituye por: 

“2.7.1 No aplicable.” 

8 En la Práctica recomendada 2.7.3, a continuación de “● Estado de abanderamiento del buque” se 
añade el nuevo texto siguiente: 

“● número del viaje” 

9 En la Práctica recomendada 2.7.3 se suprime el texto siguiente: 

“● tipo de documento de identidad presentado por el pasajero 

 ● número de serie del documento de identidad” 

y se sustituye por el nuevo texto siguiente: 

“● tipo de documento de identidad o de documento de viaje presentado por el pasajero 

 ● número de serie del documento de identidad o del documento de viaje.” 

10 En la Norma 2.8.1, el texto que dice “● Referencia del viaje” se enmienda para que diga “● Número 
del viaje”. 

11 Al final de la Norma 2.8.1, a continuación de “● Posición de estiba a bordo” se añade el nuevo texto 
siguiente: 

“● Información adicional.” 

Capítulo 3 – Llegada y salida de personas 

A. Documentos y formalidades de llegada y salida 

12 En la segunda parte de la Norma 3.3.6, a continuación de la frase “correrá con los gastos de”, se 
añade “estancia y”. 

13 Se suprime la Norma 3.10 actual y se sustituye por la siguiente: 

“3.10 Norma. Un pasaporte o un documento de identidad expedido de conformidad con los 
convenios pertinentes de la OIT o, si no, un documento de identidad para gente de mar válido y 
debidamente reconocido, será el documento básico que facilite a las autoridades públicas los datos 
sobre cada uno de los tripulantes, a la llegada o salida de los buques.” 

B. Medidas para facilitar el despacho de los pasajeros, la tripulación y los equipajes 

14 En la Norma 3.14, a continuación de las palabras “a las personas”, se añade “presentes”. 

15 Se suprime la Norma 3.15 actual y se sustituye por el nuevo texto siguiente: 

“3.15 Práctica recomendada. Las autoridades públicas no impondrán sanciones 

desproporcionadas o poco razonables a los propietarios de buques en los casos en que juzguen 
insuficientes los documentos de control de un pasajero o si, por tal motivo, el pasajero no puede ser 
admitido en el territorio del Estado.” 

D. Facilitación para los buques dedicados a cruceros y los pasajeros de dichos buques 

16 Se suprime la Norma 3.21 actual y se sustituye por la siguiente: 

“3.21 Práctica recomendada. A los buques dedicados a cruceros sólo se les exigirá la 
declaración general, la lista de pasajeros y la lista de la tripulación en el primer puerto de llegada y en 
el último puerto de salida de un mismo Estado, a condición de que no se haya producido cambio 
alguno en las circunstancias del viaje.” 

17 Se suprime la actual Práctica recomendada 3.35 y se sustituye por: 

“3.35 No aplicable.” 

Apéndice 1 – Formularios FAL de la OMI 

18 Se suprimen los actuales formularios FAL de la OMI y se sustituyen por los siguientes: 
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OMI – DECLARACIÓN DE CARGA 

(Impreso FAL 2 de la OMI) 

 

   Llegada  Salida Página N° 

 

 1.1   Nombre del buque 

 

1.2  Número IMO 

 

 1.3 Distintivo de llamada 

 

1.4 Número del viaje 

 

 2. Puerto en el que se presenta el informe 

 

3. Estado de abanderamiento del buque 

 

 4. Nombre del capitán 

 

5. Puerto de carga/Puerto de descarga 

 

N° del 
conocimiento 

de embarque
*

 
6. Marcas y números 

7. Número y tipo de bultos; descripción de 
las mercancías o, si se dispone de él, 
Código del Sistema Armonizado (SA) 8. Peso bruto 9. Medidas 

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

 10. Fecha y firma del capitán o del agente u oficial debidamente autorizado 
 

 

 

 
* Número del documento de transporte. Indicar asimismo los puertos de embarque originales de las mercancías transportadas con 

arreglo a un documento de transporte multimodal o a un conocimiento de embarque. 
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OMI – DECLARACIÓN DE EFECTOS DE LA TRIPULACIÓN 

(Impreso FAL 4 de la OMI) 

 

 Página N° 

 

1.1 Nombre del buque 

 

 

1.2 Número IMO 

 

 

1.3 Distintivo de llamada 

 

 

1.4 Número del viaje 

 

 

2. Estado de abanderamiento del buque 

 

 

 

 

 

3. N° 4. Apellidos y nombre(s) 5. Grado o clase 

6. Efectos sometidos a aranceles de 
aduanas o sujetos a prohibiciones o 

restricciones
*

 7. Firma 
     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

8. Fecha y firma del capitán o del agente u oficial debidamente autorizado 

 

 

 

 

 
* Por ejemplo: vinos, licores, cigarrillos, tabaco, etc. 
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OMI – LISTA DE PASAJEROS 

(Impreso FAL 6 de la OMI) 

 

  

Llegada 

 

Salida 

Página N° 
 

1.1 Nombre del buque 
 
 

1.2 Número IMO 
 
 

1.3 Distintivo de llamada 
 
 

1.4 Número del viaje 
 

2. Puerto de llegada/salida 
 

3. Fecha de llegada/salida 
 

4. Estado de abanderamiento del buque 
 

5. Apellidos y Nombre(s) 
 

6. Nacionalidad 
 

7. Fecha y lugar 
de nacimiento 

8. Tipo de documento 
de identidad o de 
documento de viaje 

9. Número de serie del 
documento de identidad o 
del documento de viaje 

10. Puerto de embarco 11. Puerto de 
desembarco 

12. Pasajero en 
tránsito o no 

   
  

 
  

   
  

 
  

   
  

 
  

   
  

 
  

   
  

 
  

   
  

 
  

   
  

 
  

   
  

 
  

   
  

 
  

13. Fecha y firma del capitán o del agente u oficial debidamente autorizado 
 

 


